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Коммуникация с соотечественниками, проживающими 
за рубежом: интеграционный подход

Аверин А.Н., Шарков Ф.И. 

Российская академия народного хозяйства и государственной службы при Президен-
те РФ (РАНХиГС), Москва, Российская Федерация.

Аннотация. В статье рассматриваются коммуникации с соотечественниками, про-
живающими за рубежом, а также с государственными органами стран, в которых они 
проживают. В современном российском обществе весьма актуальной является де-
мографическая проблема. Одним из средств ее решения может быть масштабное 
привлечение соотечественников из зарубежных стран. В этой связи важным явля-
ется активизация коммуникаций с соотечественниками с целью их информирования 
о государственной политике Российской Федерации в отношении соотечественни-
ков, проживающих за рубежом. Анализируется правовая и организационная основа 
коммуникации с соотечественниками, проживающими за рубежом и с государства-
ми, в которых они проживают. Новый интеграционный подход в коммуникациях с со-
отечественниками предполагает формальную модификацию месседжа: трансфор-
мацию сообщения в зависимости от формы подачи и возможности восприятия ин-
тегрированного контента соотечественниками. Поскольку интеграция информаци-
онных потоков увеличивает число контактов с соотечественниками, растет как ин-
тенсивность, так и эффективность взаимодействия. При этом увеличивается и пол-
нота охвата. Интеграция ряда доступных каналов коммуникации способствует укре-
плению в сознании реципиентов из числа соотечественников основного тезиса со-
общения. К тому же каждое из сообщений из-за разнообразия форм подачи матери-
ала создает эффект новизны.

В результате анализа авторы статьи также пришли к выводу о том, что правовая и ор-
ганизационная основа коммуникации с соотечественниками за рубежом и государ-
ствами, в которых они проживают, позволяет более активно и масштабно продолжать 
работу по переселению соотечественников в Российскую Федерацию.
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В отечественной научной и учебной литературе имеются публикации, в кото-
рых дан анализ различных аспектов миграционной политики государства [напри-
мер: Балыхин; Волох; Воробьева], в том числе связи миграции и массовой ком-
муникации [Бритвина]. Следует выделить работы, посвященные рассмотрению 
миграционного потенциала России в иностранных государствах, реализации го-
сударственной программы по оказанию содействия добровольному переселе-
нию в Российскую Федерацию соотечественников, проживающих за рубежом1,2 
[Гришанова; Завьялов; Рязанцев; Червинцева]. Авторы статьи ставят цель рас-
смотреть правовую и организационную основу коммуникации с соотечествен-
никами и с государствами, в которых они проживают.

Определение понятия «соотечественники»

Соотечественниками за рубежом признаются российские граждане, постоянно 
проживающие за пределами российской территории; люди и их потомки, прожи-
вающие за пределами российской территории и относящиеся к народам, истори-
чески проживающим на российской территории3. К соотечественникам относят-
ся сделавшие свободный выбор в пользу духовной, культурной и правовой связи 
с Российской Федерацией, люди, чьи родственники по прямой восходящей ли-
нии ранее проживали на российской территории. Они состояли в гражданстве 
СССР, проживали в государствах, входивших в состав СССР, получили граждан-
ство этих государств или стали лицами без гражданства. Это выходцы (эмигран-
ты) из Российского государства, Российской республики, РСФСР, СССР и Рос-
сийской Федерации, имевшие соответствующую гражданскую принадлежность 
и ставшие гражданами иностранного государства или лицами без гражданства. 

При осуществлении коммуникации с соотечественниками необходимо учи-
тывать обстоятельства, при которых они или их родственники по прямой вос-

1 Кабардино-Балкария и соотечественники : информационный бюллетень / М-во 
по делам молодежи и работе с общественными об-ниями КБР / сост.: Л.М. Нанова. 
Нальчик: Эль-Фа, 2010. 

2 Мониторинг реализации государственной программы по оказанию содействия 
добровольному переселению в Российскую Федерацию соотечественников, прожива-
ющих за рубежом (Армения, Германия, Израиль, Молдавия, Латвия, Литва) / Министер-
ство иностранных дел Российской Федерации. Москва: Фонд развития и поддержки 
молодёжи «Кадровый резерв», 2016.

3 Федеральный закон от 24 мая 1999 года № 99-ФЗ «О государственной политике 
Российской Федерации в отношении соотечественников за рубежом» // Собрание зако-
нодательства Российской Федерации, 1999, № 22, ст. 2670; 2009, № 30, ст. 3740; 2010, 
№ 30, ст. 4010; 2016, № 27 (часть II), ст. 4238.
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ходящей линии оказались за рубежом, в какой степени сохраняются духовные, 
культурные и правовые связи с Россией.

Интеграция коммуникаций с соотечественниками

Интегрированный подход к осуществлению коммуникации с соотечествен-
никами, проживающими за рубежом позволяет повысить эффективность всей 
системы коммуникаций между гражданами, организациями и государствами, 
в которых проживают наши соотечественники. Интегрированная модель такой 
коммуникации предусматривает не только включение в дискурс всех возможных 
форм и методов, носителей коммуникации, но и интеграцию различного контен-
та, несущего в разной форме основной смысл взаимодействия между заинте-
ресованными субъектами. Таким способом происходит формальная модифика-
ция месседжа: сообщение меняется в зависимости от формы подачи и возмож-
ности восприятия интегрированного контента соотечественниками. Поскольку 
интеграция информационных потоков увеличивает число контактов с соотече-
ственниками, растет как интенсивность, так и эффективность взаимодействия. 
При этом увеличивается и полнота охвата. Интеграция ряда доступных каналов 
коммуникации способствует укреплению в сознании реципиентов из числа со-
отечественников основного тезиса сообщения. К тому же каждое из сообщений 
из за разнообразии форм подачи материала создает эффект новизны.

Государственная политика в отношении соотечественников, 
проживающих за рубежом

Государственная политика нацелена на оказание соотечественникам содей-
ствия, поддержки в реализации, обеспечении прав, свобод человека и гражда-
нина. В области коммуникации это право устанавливать и свободно поддержи-
вать связи между соотечественниками, их связи с Российской Федерацией, по-
лучать информацию из России; создавать национально-культурные автономии, 
общественные объединения и религиозные организации соотечественников, 
средства массовой информации и участвовать в их деятельности; принимать 
участие в работе неправительственных организаций на национальном и меж-
дународном уровнях; участвовать в развитии взаимовыгодных отношений меж-
ду государствами проживания и нашим государством. Российская Федерация 
оказывает поддержку соотечественникам в экономической и социальной обла-
стях. Федеральные и региональные органы государственной власти стимули-
руют сотрудничество российских физических лиц и организаций с хозяйствую-
щими субъектами соотечественников, содействуют созданию совместных ор-
ганизаций, товариществ и обществ, участию соотечественников в инвестициях 
в российскую экономику, поощряют связи российских физических лиц и орга-
низаций независимо от форм собственности с иностранными предприятиями, 
на которых работают преимущественно соотечественники, способствуют разви-
тию взаимовыгодной кооперации между ними. Они могут оказывать в социаль-
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ной области поддержку социально незащищенным категориям соотечествен-
ников на основании международных договоров, гуманитарную помощь сооте-
чественникам, оказавшимся в чрезвычайных ситуациях.

Государственная политика предусматривает оказание содействия соотече-
ственникам в интеракциях между сторонами в области культуры, языка, религии 
и образования как между отдельными гражданами, организациями, так и на меж-
государственном уровне. Так, органы государственной власти поддерживают со-
отечественников в деле сохранения и развития их культурного наследия и язы-
ка, в получении ими равного доступа к образованию на всех уровнях и на родных 
языках, развивают всестороннее сотрудничество с национально-культурными 
автономиями соотечественников в иностранных государствах, в которых суще-
ствуют автономии. Соотечественникам для удовлетворения культурных, науч-
ных и информационных потребностей предоставляется возможность исполь-
зовать российские центры науки и культуры в иностранных государствах. Они 
оказывают помощь культурным центрам, культурно-просветительским органи-
зациям, библиотекам, архивам, музеям, театрам, музыкальным и хореографи-
ческим ансамблям, художественным студиям, другим профессиональным и лю-
бительским творческим коллективам соотечественников; способствуют изуче-
нию культурного наследия соотечественников; содействуют культурному обме-
ну между Россией и соотечественниками. Органы государственной власти спо-
собствуют сохранению соотечественниками знания русского языка и родных 
языков народов Российской Федерации, созданию условий для их изучения и 
употребления для обучения и получения информации на этих языках в соответ-
ствии с международными договорами. Они способствуют получению соотече-
ственниками образования в образовательных и научных организациях в нашей 
стране. Российское государство содействует получению соотечественниками 
образования на русском языке и родных языках народов Российской Федера-
ции, включая изучение российской истории и российского культурного насле-
дия. С этой целью осуществляются меры по подготовке преподавателей, раз-
работке при участии специалистов-соотечественников учебников, учебных по-
собий и программ с учетом особенностей организации образовательного про-
цесса в государствах проживания соотечественников и снабжению учебника-
ми, учебными пособиями и программами соотечественников. Российское го-
сударство содействует социально значимым инициативам религиозных орга-
низаций в оказании духовной помощи соотечественникам, сохранении их род-
ных языков и культуры.

Следует особо отметить поддержку соотечественников в области информа-
ции. Осуществляется поддержка соотечественников в получении и распростра-
нении информации, пользовании информацией на русском языке и родных язы-
ках народов Российской Федерации на территориях государств проживания со-
отечественников, создании средств массовой информации, поддержании и раз-
витии информационных связей между государствами проживания соотечествен-
ников и Российской Федерацией. Органы государственной власти принимают 
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меры по распространению информации о реализации государственной политики 
в отношении соотечественников, положении соотечественников в нашей стра-
не и в государствах их проживания. Соотечественникам передается информа-
ции посредством телевизионного вещания и радиовещания, распространения 
периодических и иных печатных изданий, кинопродукции, аудио- и видеомате-
риалов, через сеть Интернет на русском языке и родных языках соотечествен-
ников. Российская Федерация предоставляет российским средствам массовой 
информации, осуществляющим информирование соотечественников, финан-
совые и материально-технические средства для выполнения этой задачи. Ока-
зывается поддержка принадлежащих соотечественникам средств массовой ин-
формации в соответствии с международными договорами, российским законо-
дательством и законодательством государства, на территории которого функ-
ционируют эти средства массовой информации.

Формы осуществления коммуникации с соотечественниками, 
проживающими за рубежом

В области коммуникации с соотечественниками к полномочиям Российской 
Федерации относится заключение международных договоров, направленных на 
защиту интересов соотечественников, контроль за исполнением взятых по ним 
обязательств. Региональные органы государственной власти имеют полномо-
чия в области коммуникации. К их полномочиям относится: создание для коор-
динации работы советов, комиссий соотечественников в целях реализации го-
сударственной политики в отношении соотечественников во взаимодействии с 
неправительственными организациями и общественными объединениями со-
отечественников; поощрение связей хозяйствующих субъектов регионов с ко-
ординационными советами соотечественников, установления контактов с хо-
зяйствующими субъектами соотечественников, иностранными предприятиями, 
на которых работают преимущественно соотечественники, проживающие в го-
сударствах. Могут создаваться общественные фонды и другие общественные 
объединения, образуемые для поддержки соотечественников и их обществен-
ных объединений. Органы государственной власти поощряют благотворитель-
ную деятельность физических и юридических лиц в области отношений с сооте-
чественниками. Ведется государственный мониторинг, включающий сбор, ана-
лиз и оценку информации о положении соотечественников, создание банка дан-
ных, прогнозирование ситуации и проведение научно-исследовательских работ. 
Результаты мониторинга доводятся до сведения федеральных и региональных 
органов государственной власти, других участников отношений с соотечествен-
никами, организаций соотечественников, общественных объединений, россий-
ских и зарубежных средств массовой информации.

Коммуникация осуществляется в представительстве интересов соотече-
ственников в федеральных и региональных органах государственной власти. 
Высшим представительным органом, обеспечивающим взаимодействие соот-
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ечественников с органами государственной власти, является Всемирный кон-
гресс соотечественников, который проводится не реже одного раза в три года. 
В период между всемирными конгрессами могут проводиться всемирные кон-
ференции соотечественников. Их делегаты избираются общественными объе-
динениями соотечественников на конференциях соотечественников в государ-
ствах их проживания. В период между всемирными конгрессами и конференци-
ями представительство интересов соотечественников в органах государствен-
ной власти, координацию деятельности координационных советов в государ-
ствах их проживания обеспечивает Всемирный координационный совет рос-
сийских соотечественников, который является органом Всемирного конгресса 
соотечественников. Для координации деятельности общественных объедине-
ний соотечественников из числа их руководителей избираются координацион-
ные советы. При органах государственной власти могут создаваться предста-
вительные общественно-консультативные органы – советы, комиссии сооте-
чественников. Координационные советы и советы, комиссии представляют ин-
тересы соотечественников за рубежом в федеральных и региональных органах 
государственной власти.

Координация коммуникаций с соотечественниками

В коммуникации с соотечественниками участвует координационный орган Пра-
вительства Российской Федерации – Правительственная комиссия по делам со-
отечественников за рубежом1. Она обеспечивает согласованные действия заин-
тересованных органов исполнительной власти по реализации государственной 
политики в отношении соотечественников. Комиссия осуществляет свою дея-
тельность в постоянном контакте с федеральными и региональными органами 
законодательной власти, общественными, религиозными и иными организация-
ми. Основными ее задачами являются: координация деятельности федеральных 
и региональных органов исполнительной власти по реализации государствен-
ной политики в отношении соотечественников, проживающих за рубежом; кон-
троль за деятельностью федеральных органов исполнительной власти по реали-
зации Основных направлений государственной политики в отношении соотече-
ственников, в том числе за использованием выделяемых на эти цели финансовых 
средств; систематическое информирование Президента и Правительства о ходе 
реализации Основных направлений государственной политики в отношении со-
отечественников; обеспечение реализации мероприятий по поддержке соотече-
ственников за рубежом. В области коммуникации с соотечественниками Комиссия:

– координирует деятельность федеральных и региональных органов испол-
нительной власти при подготовке и выполнении мероприятий по поддержке со-

1 Постановление Правительства Российской Федерации от 11 декабря 1994 года 
№ 1369 «Об утверждении Положения о Правительственной комиссии по делам соотече-
ственников за рубежом» // Собрание законодательства Российской Федерации. 1994, 
№ 34, ст. 3606; 2006, № 37, ст. 3882; 2011, № 48, ст. 6929.



135

Коммуникология. 2018.Том 6.№ 1. С.129-142

отечественников за рубежом, привлекая к этой работе заинтересованные обще-
ственные организации;

– обобщает опыт работы органов исполнительной власти и осуществляет 
подготовку рекомендаций для органов государственной власти по вопросам 
совершенствования государственной политики в отношении соотечественни-
ков, проживающих за рубежом;

– рассматривает относящиеся к ее компетенции вопросы по своей инициа-
тиве, поручениям и указаниям Президента, поручениям Правительства, пред-
ложениям федеральных и региональных органов исполнительной власти, дру-
гих государственных учреждений, общественных и религиозных организаций;

– контролирует выполнение постановлений и распоряжений Правительства 
по вопросам, относящимся к ее компетенции;

– вносит в Правительство, органы исполнительной власти субъектов Россий-
ской Федерации предложения по вопросам, относящимся к ее компетенции;

– разрабатывает предложения по совершенствованию правовой базы для 
реализации мер, направленных на поддержку соотечественников за рубежом, 
и вносит их субъектам, обладающим правом законодательной инициативы;

– разрабатывает проекты решений федеральных органов исполнительной 
власти и межгосударственных соглашений по вопросам поддержки соотече-
ственников за рубежом;

– организует мониторинг положения соотечественников за рубежом и регу-
лярно информирует о состоянии этой проблемы и предпринимаемых действи-
ях Президента, Правительство, другие органы государственной власти, обще-
ственные организации и средства массовой информации;

– совместно с Министерством иностранных дел Российской Федерации вза-
имодействует с правительственными органами зарубежных государств и меж-
дународными организациями по вопросам выработки двусторонних и многосто-
ронних соглашений о поддержке соотечественников, проживающих за рубежом;

– развивает связи с организациями соотечественников в России и за рубе-
жом, содействует установлению взаимоотношений между ними и органами вла-
сти зарубежных государств;

– разрабатывает формы и рассматривает вопросы морального поощрения 
соотечественников за особый вклад в развитие сотрудничества с Россией и на-
лаживание жизнедеятельности российской диаспоры за рубежом;

– способствует участию коммерческих и некоммерческих организаций в ре-
ализации проводимых Комиссией мероприятий по поддержке соотечественни-
ков за рубежом.

В состав Комиссии входят члены Правительства, представители Администра-
ции Президента и Аппарата Правительства, органов государственной власти, 
общественных организаций. Предложения Комиссии, требующие принятия ре-
шения Правительства, оформляются в виде соответствующих проектов его по-
ручений и решений. Решения Комиссии являются обязательными для всех ор-
ганов исполнительной власти, для предприятий и организаций, действующих в 
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сфере ведения этих органов, для общественных организаций, голосовавших за 
данные решения, а для других общественных организаций носят информацион-
ный, рекомендательный характер.

Значительное место в коммуникации принадлежит Государственной програм-
ме по оказанию содействия добровольному переселению в Российскую Федера-
цию соотечественников, проживающих за рубежом. Численность ее участников 
составляет 559 865 человек. Динамика изменения их численности следующая. 
В 2010 году было 11 768 человек, 2011 г. – 29 641, 2012 г. – 56 647, 2013 г. – 33 770, 
2014 г. – 105 444, 2015 г. – 179 660, 2016 г. – 142 9351. Государственная програм-
ма направлена на объединение потенциала соотечественников с потребностями 
развития российских регионов2. Одним из основных принципов оказания содей-
ствия добровольному переселению соотечественников являются: доступность 
информации об условиях участия в Государственной программе, правах и обяза-
тельствах ее участников, объемах государственных гарантий и социальной под-
держки, о социально-экономических характеристиках территорий, предлагае-
мых для переселения. Государственная программа предусматривает решение 
задач: обеспечение необходимого информационного сопровождения, способ-
ствующих переезду соотечественников на постоянное место жительства и ско-
рейшему их включению в устойчивые позитивные социальные связи принима-
ющего сообщества; осуществление мониторинга состава возможных участни-
ков Государственной программы, хода их переселения и обустройства на рос-
сийской территории, социального и медицинского обеспечения.

Решение соотечественника о практическом участии в Государственной про-
грамме оформляется путем подачи им личного заявления в уполномоченный ор-
ган в стране своего постоянного проживания. Соотечественник и члены его се-
мьи, совместно переселяющиеся на постоянное место жительства, представля-
ют необходимые сведения. Одновременно они подают заявление о выдаче раз-
решения на временное проживание. Соотечественник, являющийся иностран-
ным гражданином, постоянно или временно проживающий на законном основа-
нии на российской территории, имеет право подать заявление об участии в Го-
сударственной программе, получить на российской территории свидетельство 
участника Государственной программы.

В целях создания благоприятных условий для осознанной реализации сооте-
чественниками права на добровольное переселение в рамках и на условиях Госу-
дарственной программы им должна быть предоставлена полная информация о:

– содержании Государственной программы, условиях переселения, необхо-
димых административных процедурах, правах и обязательствах ее участников;

1 Россия в цифрах. 2017. Статистический сборник // http://www.gks.ru. 
2 Указ Президента Российской Федерации от 14 сентября 2012 года № 1289 «О ре-

ализации Государственной программы по оказанию содействия добровольному пере-
селению в Российскую Федерацию соотечественников, проживающих за рубежом» // 
Собрание законодательства Российской Федерации. 2012, № 38, ст. 5074; 2013, № 24, 
ст. 2990.
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– мерах социальной поддержки, в том числе установленных для отдельных 
категорий граждан, медицинском обеспечении, жилищном обустройстве, раз-
мерах предоставляемых гарантий и компенсаций;

– возможности ведения предпринимательской деятельности и мерах ее го-
сударственной поддержки, программах поддержки и развития малого бизне-
са и предпринимательства, реализуемых в субъектах Российской Федерации;

– территориях вселения, где для потенциальных участников Государствен-
ной программы в соответствии с их специальностью и квалификацией имеются 
наиболее благоприятные возможности приложения их труда;

– возможностях трудоустройства участников Государственной программы и 
членов их семей на территории вселения;

– возможностях получения (продолжения) общего образования, начального, 
среднего, высшего и послевузовского профессионального образования, а так-
же профессиональной подготовки и дополнительного образования.

Формируется официальный информационный пакет о Государствен-
ной программе, комплекты информационных материалов о проектах пере-
селения. Информацию в полном объеме размещается в информационно-
телекоммуникационной сети «Интернет» на соответствующих информацион-
ных ресурсах, осуществляется издание и распространение буклетов и брошюр. 
Распространение за рубежом официального информационного пакета, доведе-
ние до сведения заинтересованных потенциальных участников Государствен-
ной программы информации о региональных программах переселения, данных 
из информационного ресурса возлагаются на российские представительства и 
представителей за рубежом, временные группы, создаваемые из числа специ-
алистов заинтересованных федеральных органов исполнительной власти, ко-
мандируемых в российские дипломатические представительства и консульские 
учреждения, Федеральное агентство по делам Содружества независимых госу-
дарств, соотечественников, проживающих за рубежом, и по международному 
гуманитарному сотрудничеству. При их отсутствии осуществление этих функций 
в иностранных государствах возлагается на дипломатические представитель-
ства и консульские учреждения. Сведения о Государственной программе обна-
родуются в российских и зарубежных печатных и электронных средствах мас-
совой информации, направляются для распространения в российские центры 
науки и культуры в иностранных государствах, предоставляются в распоряже-
ние заинтересованных российских неправительственных организаций и обще-
ственных объединений соотечественников за рубежом.

Субъектами Российской Федерации разрабатываются региональные про-
граммы переселения, в рамках которых организуется работа с участниками Го-
сударственной программы и членами их семей. Региональные программы пе-
реселения согласовываются федеральным Правительством при условии, что их 
реализация не приведет к нарушению трудовых и иных законных прав граждан, 
проживающих в соответствующем регионе. В региональной программе пере-
селения, в частности, отражаются: порядок взаимодействия уполномоченно-
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го органа и иных региональных органов исполнительной власти, участвующих в 
реализации программы, с территориальными органами федеральных органов 
исполнительной власти; программные мероприятия, финансируемые за счет 
средств региональных и местных бюджетов: по предоставлению информаци-
онных, консультационных услуг; информированию потенциальных участников 
Государственной программы.

В целях информационно-аналитического обеспечения управления реализа-
цией Государственной программы ее координатор:

– осуществляет поддержку и наполнение единого централизованного ин-
формационного ресурса (банка данных), в котором отражается информация о 
каждом участнике Государственной программы и членах его семьи на каждой 
из стадий переселения (подача заявления, получение свидетельства участни-
ка Государственной программы, пересечение государственной границы, при-
бытие на территорию вселения, получение разрешения на временное прожи-
вание, вида на жительство, приобретение российского гражданства, о выпла-
ченных компенсациях;

– формирует и распространяет официальный информационный пакет о Го-
сударственной программе, в том числе путем сопровождения и обновления со-
ответствующего сайта в сети «Интернет»;

– организует и проводит в субъектах Российской Федерации мониторинг ре-
ализации Государственной программы.

Координатор Государственной программы с участием заинтересованных фе-
деральных органов исполнительной власти, региональных уполномоченных и 
иных органов исполнительной власти ежегодно подготавливает доклад о ходе 
реализации Государственной программы в истекшем году. Высшие должностные 
лица (руководители высших исполнительных органов государственной власти) 
субъектов Российской Федерации включают сведения о реализации Государ-
ственной программы в доклад о достигнутых значениях показателей для оцен-
ки эффективности деятельности органов исполнительной власти субъектов Рос-
сийской Федерации за отчетный год и их планируемых значениях на 3-летний. 

Теоретические выводы по расширению пространства коммуникаций 
с соотечественниками

Рассматривая теоретические аспекты коммуникаций с целой социальной си-
стемой, связывающей российское общество с соотечественниками, следует го-
ворить не просто о целенаправленном действии, рассматриваемом как как со-
циальный компонент, присутствующий во всех видах коммуникаций, но и о ме-
ханизмах когнитивных процессов. Причем рассматривается не только класси-
ческие парадигмы обмена коммуникантов текстами, при котором под текстом 
понимается лишь абстрактная, формальная конструкция. То есть коммуникация 
с соотечественниками, по мнению авторов, предполагает включенность комму-
никантов в некое связное и цельное феноменологическое пространство, в кото-
ром их опыт обогащается смыслом и значением, обретает конкретную структу-
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ру. Коммуникативность реализуется в процессе интеграции социального и пси-
хологического составляющих.

Главным принципом интеграционной модели коммуникации с соотечествен-
никами является организация взаимодействий, солидаризирующихся с социо-
культурными условиями складывающимися как в глобальном пространстве, так 
и в конкретной ситуации. То есть социальная практика, обусловленная коммуни-
кативной природой, формируют смыслы в общении личности соотечественни-
ков, окруженной «родственным» или «инородным» социокультурным простран-
ством. Их коммуникация в виде обратной связи не обязательно происходит как 
желание реализовать намерения, а как демонстрация неких смыслов, которые 
предполагают определенную привязанность к «материнским» ценностям. При 
этом, относительно большие группы соотечественников, проживающие ком-
пактно, в условиях прозрачности глобальных коммуникаций достаточно сильно 
влияют на создание совместного дискурсивного пространства. При этом общ-
ности соотечественников не являются постоянной величиной, порой реализу-
ясь в виртуальной форме содействуют ее воспроизводству, насыщая дискур-
сивное пространство новым содержанием. 

Под дискурсом здесь понимается «лингвистическая единица общения, отра-
жающая в себе дифференциальное многообразие картины мира, включающей 
типизированные ситуации социального взаимодействия, участников социально-
го взаимодействия, социальные нормы и конвенции, культурологические пред-
ставления и формы [Григорьева]. При этом рассматриваются также «различные 
виды ее актуализации, рассматриваемые с точки зрения ментальных процессов 
в связи с экстралингвистическими факторами» [Тюрина]. Глобальная связность 
дискурса обеспечивается единством темы дискурса, объединяющий коммуни-
кативные пространства соотечественников и российских субъектов коммуника-
ции, в интеракционную модель.

«Интеракционная модель предполагает сильную ситуативную привязанность, 
что может выражаться в учете невербальных аспектов коммуникации и деятель-
ности в целом, в использовании широкого социально-культурного контекста. И в 
том, и в другом случае исследователь имеет дело с «фоновыми знаниями», кон-
венциональными по своей природе, но далекими от уровня алгоритмизации язы-
кового кода. Зависимость от кода в интеракционной модели меньше, но роль 
общих значений остается высокой, хотя здесь и происходит перенос приорите-
та от конвенций языковых к социокультурным»1. Интеракционная модель комму-
никации включает различные аспекты в социокультурном контексте. Интерпре-
тация смыслов, передаваемых соотечественникам, происходит в интеракцион-
ном процессе на основе коллективного осмысления социальной действитель-
ности. Американский психолог Ф. Бартлетт в книге «Память» [Bartlett]. Бартлетт 
обнаружил, что при вербализации прошлого опыта люди регулярно пользуются 
стереотипными представлениями о действительности. 

1 Интеракционная модель коммуникации [эл. ресурс]: http://poisk-ru.ru/s27562t4.html



140

Communicology. 2018. Vol.6. No.1                                                                                    http://www.communicology.usCommunicology. 2018. Vol.6. No.1. Р. 129-142                                                         http://www.communicology.us

Подводя организационные итоги, следует отметить, что правовая и органи-
зационная основа коммуникации с соотечественниками за рубежом и государ-
ствами, в которых они проживают, позволяет более активно и масштабно про-
должать работу по привлечению соотечественников в нашу страну.
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Communication with Russian Expatriates: an integrated 
approach

Alexander N. Averin, Felix I. Sharkov

Abstract. The authors dwell upon the problem of communications with Russian expatriates, 
as well as with the state bodies of the countries of their residence. In today’s Russian 
society demographic problem is quite relevant. One of the means of its resolution can be a 
large-scale attraction of expatriates from foreign countries. In this regard, it is important to 
intensify communications with expatriates in order to keep them informed of the state policy 
of the Russian Federation towards Russian expatriates. The paper represents the analysis 
of legal and organizational basis of communication with expatriates, and the state bodies 
of the countries of their residence. The new integrated approach in communications with 
expatriates implies a formal modification of the message: the transformation of the message 
depending on the form of submission and the possibility of perception of the integrated 
content by expatriates. Since the integration of information flows increases the number 
of contacts with expatriates, both the intensity and effectiveness of interaction increase. 
The completeness of coverage increases as well. Integration of a number of available 
communication channels helps to strengthen the basic thesis of the message in the minds 
of recipients from among expatriates. In addition, each of the messages due to the variety 
of forms of submission creates the effect of novelty.

As a result of the analysis, the authors have come to the conclusion that the legal and 
organizational basis of communication with Russian expatriates abroad and with the countries 
of their residence allows to continue the resettlement of expatriates in the Russian Federation.
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